
 L’élingage doit être réalisé par une 
personne compétente et expérimentée.

 Lifting operations must be made by a 
confi rmed and competent person.

 Nur erfahrener und kompetenter 
Techniker darf heben.

 Extrémité d’accrochage = grande boucle
 Big textile eye = closing end
 Grosse Schlaufe = Aufhängungsschlaufe

The real one way sling. Safe, economical and in accordance with the EN standard. 
Das wahren Einweg-Hebeband. Sicherheit, Ersparnisse , und entspricht den gültigen Normen.

 Boucle de passage = petite boucle
 Small textile eye = sling’s insertion
 Kleine Schlaufe = Einfügungsschlaufe

 Étiquette de traçabilité et conseils.
 Label for traceability and use instructions.
 Etikette für Identifi kation und 
Gebrauchsanweisungen.

 Système de verrouillage Li-1.
 Li-1 locking system.
 Verriegelungssytem Li-1.

 Passer l'élingue dans les mailles des 
treillis soudés.
 Put the sling under the wire mesh.
 Stecken Sie das Band in den 
Betonstahlmatten.

 Passer l’extrémité d’accrochage "B" 
dans la boucle de passage "A".
 Insert the “B” extremity in the “A” eye.
 Fügen Sie die Ende “B” in der 
Schlaufe “A” ein.

 Avant toute opération, 
s’équiper de gants.

 Before any operation, 
be sure to wear gloves.

 Vor jeder Verwendung  rüsten 
Sie sich bitte auf mit Arbeitshandschuhe.

Sécurisé, économique, conforme à la législationSécurisé, économique, conforme à la législation

à usage unique
LA VÉRITABLE ÉLINGUE
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Label for traceability and use instructions.
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 Faire coulisser l'ensemble à 5 cm maximum 
du treillis (système de verrouillage + boucle de passage).

 Slide the whole system to maximum 5 cm 
(closing system+ sling’s insertion eye).

 Lassen Sie maximum 5cm zwischen 
den System und die Betonstahlmatte 
(Einfügungsschlaufe und Gehäuse).

 Verrouiller le système Li-1 en 
appuyant sur la partie supérieure de la 
pièce jusqu'au "CLIC". Si nécessaire, faire de 
légers mouvements de "va-et-vient" de la pièce pour 
faire pénétrer la lame dans la sangle.

 1) Lock this LI1 system by pressing 
the top part until you hear a “click”. 
If necessary, you can do some backwards and 
forwards motions of this piece to help the metal slip 
to be well positioned.

 Sie können jetzt das System LI1 
verriegeln. Drücken Sie den oberen Teil 
bis den “klick”. Gegebenenfalls bewegen Sie 
das Gehäuse um die Klinge richtig zu positionnieren.
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I1Votre sécurité dépend de la bonne utilisation de ces produits, pour plus d'informations consutlez-nous :

e-mail : info@pms-ind.com • site : www.pms-ind.com
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 Enfi ler "B" dans "C" en respectant le 
sens de la fl èche sur le boîtier.
 Slide the part “B” in the case “C” making 
sure to respect the arrow on the small case.
 Fügen Sie die Ende “B” in dem Gehäuse "C". 
Achten Sie auf die Pfeile.

 Positionner le boîtier "Li1" à l'intérieur du 
treillis pour éviter le risque d'écrasement et 
de choc, le système est opérationnel.
 Put the small case of the sling inside of the 
wire mesh to avoid any risk of crushing or any 
shock. The system is now ready for use.
 Fügen Sie das System in der Betonsstahlmatte 
ein um die Zerdrückung des Systems zu 
verhindern. Sie können jetzt sicher heben.


